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Pritrjevanje dihalke

Zataknite pritrdilno sponko dihalke na naglavni trak
maske, da bo med potaplianjem z masko in dihalko
leta ostala v pravilnem poloZaju in je ne boste izgubili.

Shranjevanije, ciscenje

Pazite, da steklo maske ne pride v stik z mastjo.
Po vsaki uporabi ocistite masko in dihalko s slad-
ko vodo in pustite, da se dobro posusita.

Da masko zaiéitite pred orositvijo, pred vsako
uporabo na suho steklo enakomerno nanesite
sredstvo proti orositvi.

Potem masko na kratko sperite s Cisto vodo.

Ce potapliake maske ne uporabljate, jo shrani-
te v primerni torbi za shranjevanje (ni v obsegu
dobave).

Ce izdelka ne uporabljate, ga shranite na suho,
Cisto mesto pri sobni temperaturi.

Izdelek Cistite le tako, da ga obrisete s suho krpo
za ¢iséenje. POMEMBNO! Nikoli ne Eistite z
ostrimi &istilnimi sredstvi.

Napotki za odlaganje v smeti

.‘.‘ Izdelek in ernbo.lo?ni mcn.eri.cl zovr%iire v
%n skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi.
Embalazni material (kot so npr. vre¢ke iz
folije) hranite izven dosega otrok. Druge
informacije o odstranjevaniju odsluzenega izdelka
med odpadke lahko dobite pri svoji obéinski ali mestni
upravi. Izdelek in embalaZo zavrzite okolju prijazno.
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The Recycling Code distinguishes different
materials to be returned for recycling. The

YY  Code consists of the recycling symbol for
the recycling process and a number that identifies
the material.

XX

Transport

In a clean and dry transport container (not
included in the scope of delivery).

Notes on the guarantee and
service handling

The product was produced with great care and un-
der continuous quality control. DELTA-SPORT HAN-
DELSKONTOR GmbH gives private end customers
a three-year guarantee on this product from the
date of purchase (guarantee period) in accordance
with the following provisions. The guarantee is only
valid for material and manufacturing defects. The
guarantee does not cover parts subject to normal
wear and tear that are thus considered wear parts
(e.g. batteries) or fragile parts such as switches,
rechargeable batteries, or parts made of glass.
Claims under this guarantee are excluded if the
product has been used incorrectly, improperly, or
contrary to the intended purpose, or if the provi-
sions in the instructions for use were not observed,
unless the end customer proves that a material or
manufacturing defect exists that was not caused by
one of the aforementioned circumstances.
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/), Koda za recikliranje je namenjena
a’:) oznaéevanju razliénih materialov za vrnitev
YY v cikel recikliranja. Koda je sestavljena iz
simbola recikliranja za cikel recikliranja in stevilke,
ki oznaduje material.

Transport

V €isti in suhi transportni posodi (ni vsebovana v
obsegu dobave).

Napotki za garancijo in
izvajanje servisne storitve

Izdelek je bil izdelan z veliko skrbnostjo in pod
stalno kontrolo. DELTA-SPORT HANDELSKONTOR
GmbH zasebnim konénim kupcem od datuma naku-
pa (garancijskega obdobja) v skladu z naslednijimi
dolo&bami odobri triletno garancijo na to postavko.
Garancija velja samo za napake v materialu in ob-
delavi. Garancija ne velja za dele, ki so podvrzeni
obiajni obrabi in jih je zato treba 3teti za obrab-
liive dele (npr. baterije), in za lomljive dele, kot so
npr. stikala, akumulatorii ali deli iz stekla.

Zahtevki iz te garancije so izkljugeni, &e je bil
izdelek uporabljen nepravilno ali pretirano ali &e
ni bil uporablijen v okviru predvidenega namena
ali predvidenega obsega uporabe ali &e niso bile
upostevane specifikacije v navodilih za uporabo,
razen &e konéni kupec lahko dokaze, da gre za
napako v materialu ali izdelavi, ki ne temelji na eni
od zgoraj navedenih okolisgin.
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Congratulations!

You have chosen to purchase a high-quality prod-
uct. Familiarise yourself with the product before
using it for the first time.

Il Read the following instructions for
L_l use carefully.

Use the product only as described and only for the
given areas of application. Store these instructions
for use carefully. When passing the product on to

third parties, please also hand over all accompany-

ing documents.

Package contents

1 x diving mask
1 x snorkel
1 x instructions for use

Intended use

Snorkel starter kit. The product is intended for
private use.

A Safety information

PLEASE RETAIN ALL SAFETY INFORMATION
AND INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE.
CAUTIONI! RISK OF INJURY!
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Claims under the guarantee can only be made
within the guarantee period by presenting the
original sales receipt. Please therefore keep the
original sales receipt. The guarantee period is not
extended by any repairs carried out under the
guarantee, under statutory guarantees, or as a
gesture of goodwill. This also applies to replaced
and repaired parts.

If you wish to make a claim please first contact
the service hotline mentioned below or contact

us by e-mail. If there is a guarantee case, then the
product will be repaired or replaced free of charge
to you or the purchase price will be refunded,
depending on our choice.

Your legal rights, in particular guarantee claims
against the respective seller, are not limited by this
guarantee.

IAN: 444579_2307

Service Great Britain
Tel.: 0800 404 7657
E-Mail: deltasport@lidl.co.uk
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Garancijski zahtevki se lahko uveljavljajo le v
garancijskem roku ob predloZitvi originalnega
raéuna. Zato originalni raéun shranite. Garancij-
ski Eas se zaradi morebitnih popravil na podlagi
garancije, zakonskega jamstva ali kulance ne
podalja. To velja tudi za zamenjane in popravlje-
ne dele.

Pri morebitnih reklamacijah se najprej obrnite

na spodaj navedeno servisno $tevilko za nujne
primere ali stopite z nami v stik po elektronski posti.
Ce obstaja garancijski primer, vam bomo izdelek
po nasdi izbiri brezplaéno popravili, zamenijali ali
pa vam bomo povrnili kupnino. Druge pravice iz
garancije ne obstajajo.

Ta garancija ne omejuje vasih zakonskih pravic, 3e
posebej garancijskih zahtevkov do prodaijalca.

IAN: 444579_2307

(D Servis Slovenija
Tel.: 080080917
E-Mail: deltasport@lid|.si
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WARNING.

Do not use for extensive pe-
riods of swimming or swim-

ming training.

* Do not extend the snorkel under any cir-

cumstances. This could pose a life-threat-

ening danger of unconsciousness, suffo-

cation or negative pressure in the lungs.

It is essential to read the instructions thor-

oughly before use and observe this informa-

tion at all times when using the equipment.

* Never leave children unattended with

the packing materials. There is a risk of

suffocation.

Check the product for damage and wear before

each use. The product may only be used in

good order and condition!

* Do not expose the product to temperatures

below 5°C or above 40°C. The product is not

intfended as protection against mechanically

influenced hazards.

Children should only use this product under adult

supervision.

* Do not continue to use the product in the event
of skin or eye irritation.

* In accordance with standard EN1972:2015
Class A, the snorkel is designed for people with
high lung capacity (for example, adults).
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Cestitamol
Z nakupom ste se odloili za visokokakovosten iz-
delek. Pred prvo uporabo se seznanite z izdelkom.
I:D’ V ta namen natanéno preberite

] naslednje navodilo za uporabo.
Izdelek uporabljajte, kot je opisano, in za nave-
dena podrogja uporabe. To navodilo za uporabo
skrbno hranite. Ce boste izdelek predali tretjim
osebam, zraven prilozite vso dokumentacijo.

Obseg dobave

1 x potapljadka maska
1 x dihalka

1 x navodila za uporabo

Predvidena uporaba

Zagetni komplet za potaplianje z masko in dihalko.
Izdelek je namenjen za zasebno uporabo.

A Varnostni napotki

SHRANITE VSE VARNOSTNE NAPOTKE IN NA-
VODILA!
PREVIDNO! NEVARNOST TELESNE POSKODBE!

S

GD Garancijski list

1. S tem garancijskim listom DELTA-SPORT HANDELSKONTOR
GMBH jam&imo, da bo izdelek v garancijskem roku ob
normalni in pravilni uporabi brezhibno deloval in se zave-
zujemo, da bomo ob izpolnjenih spodaj navedenih pogojih
odpravili morebitne pomanikljivosti in okvare zaradi napak
v materialu ali izdelavi oziroma po svoji presoji izdelek
zamenijali ali vrnili kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije.

3. Garancijski rok za proizvod je 3 leta od datuma izrocitve
blaga. Datum izrocitve blaga je razviden iz raéuna.

4. Ce izdelek ne izpolnjuje specifikacij ali nima lastnosti,
navedenih v garancijskem listu ali ogladevalskem sporocilu,
lahko potro$nik najprej zahteva odpravo napak. O napaki
mora potronik obvestiti proizvajalca ali poobla3&eni servis
(kontaktna Stevilka in elekironski naslov navedena zgoraj) in
zahtevati odpravo napak. Kupec je dolzan ob uveljavljanju
zahtevka predloZiti garancijski list in raun, kot potrdilo in
dokazilo o nakupu ter dnevu izroéitve blaga. Svetujemo
vam, da pred tem natanéno preberete navodila o sestavi in
uporabi izdelka.

5. Rok za odpravo napake je 30 dni od dneva, ko je proizvaja-
lec ali poobla3&eni servis prejel zahtevo za odpravo napake.
Ce napake v tem roku niso odpravljene, mora proizvajalec
potrosniku brezplaéno zameniati blago z enakim, novim in
brezhibnim blagom. Rok se lahko zaradi narave in komple-
ksnost blaga, narave in resnosti neskladnosti ter napora, ki je
potreben za dokonéanje popravila ali zamenjave podaljsa
za najkrajsi Eas, ki je potreben za dokon&anje popravila,
vendar najve za 15 dni. O 3tevilu dni podalj3anega roka in
razlogih za podali$anje mora biti potronik obve3gen pred
potekom 30 dnevnega roka za odpravo napak.

6. Ce v roku 30 dni oz. v primeru podaljZanja v roku 45 dni
blago ni popravlieno ali blago ni zamenjano z novim, lahko
potro$nik od proizvajalca zahteva vragilo celotne kupnine
ali zahteva sorazmerno znizanije kupnine. Sorazmerno
znizanje kupnine je sorazmerno zmanij3anju vrednosti blaga,
ki ga je potrosnik prejel, v primerjavi z vrednostjo, ki bi jo
imelo blago, ¢e bi bilo skladno.
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* The orange-coloured semi-dry top of the snorkel
helps the user to be recognised by passing boats.
Never use the snorkel without the coloured top
for this reason. The orange-coloured semi-dry top
also acts a splash guard and protects the snorkel
against the ingress of splash water.

* When using this snorkel kit, the maximum permit-

ted jump height is 1m. Never dive in head first

and be sure to hold the mask securely in place
when jumping info the water.

If you would like to dive deeper than 2m, please

use an appropriate diving mask.

Never pull the mask away from your face, as it

may spring back and cause damage fo your eyes.

Avoid looking directly at the sun.

Stop using the mask if the glass is damaged, the

headband is britle or damaged, or the mask

body is defective.

The lifespan of the product depends on its use; how-

ever, the product must be replaced five years after

the date of manufacture (12/2023) at the latest.

General notes
C € Delta-Sport Handelskontor GmbH hereby

declares that this PPE product conforms to

the requirements of Standard(s) EN
16805:2015, EN 1972:2015 as well as to the
following basic requirements and to the rest of the
pertinent provisions: Regulation (EU) 2016/425 on
personal protective equipment (PPE)
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OPOZORILO.

Ne uporabljajte za eksten-
zivno plavanje ali plavalni

trening!

* V nobenem primeru ne podaljsujte
dihalke. To je smrtno nevarno zaradi
izgube zavesti, zadusitve ali nastanka
podtlaka v pljuéih.

* Za vsako uporabo izdelka se predvi-

deva, da je oseba toéno seznanjena

z navodilom za uporabo in da ga tudi

uposteva.

Otrok nikoli ne puséaijte brez nadzora

v blizini embalaze. Obstaja nevarnost

zadusitve.

Pred vsako uporabo preveriti izdelek glede

poskodb ali obrabe. Izdelek se sme uporabljati

le v brezhibnem stanjul

¢ Izdelka ne izpostavljajte temperaturam, niZjim

od +5 °C dli vigjim od +40 °C. Izdelek ni no-

menjen za zaicito pred nevarnostmi mehanskih
vplivov.

Otroci naj izdelek uporabljajo le pod nadzorom

odraslih.

+ Ce se pojavijo razdraZenja oéi ali koze, izdelka

ne uporabljajte vec.

Dihalka je zasnovana za osebe z vegjo kapa-

citeto pljué (npr. za odrasle) v skladu s standar-

dom EN1972:2015 razred A.
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7. Ce se neskladnost pojavi v manj kot 30 dneh od dobave
blaga, lahko potrosnik ob predlozZitvi blaga od proizvajalca
takoj zahteva vracilo pla¢anega zneska.

8.  Proizvajalec oziroma poobla3éeni servis lahko potro3niku
za &as popravila blaga, za katero je bila izdana obvezna
garancija, zagotovi brezplaéno uporabo podobnega blaga.
Ce proizvajalec potro3niku ne zagotovi nadomestnega
blaga v zagasno uporabo, ima potrodnik pravico uveljavljati
3kodo, ki jo je utrpel, ker blaga ni mogel uporabljati od
trenutka, ko je zahteval popravilo ali zamenjavo, do njune
izvrsitve.

9. Stroske za material, nadomestne dele, delo, prenos in
prevoz izdelkov, ki nastanejo pri odpravljanju okvar oziroma
nadomestitvi blaga z novim, krije proizvajalec.

10. V primeru zamenjave blaga ali zamenjave bistvenega dela
blaga z novim se potro3niku izda nov garancijski list.

1.V primeru, da proizvod popravlja nepooblaiéeni servis ali
nepooblaiena oseba, kupec ne more uveljavljati zahtevkov
iz te garancije.

12. Vzroki za okvaro oziroma nedelovanie izdelka morajo biti
lastnosti stvari same in ne vzroki, ki so zunaj proizvajaléeve
oziroma prodajaléeve sfere. Kupec ne more uveljavljati
zahtevkov iz te garancije, e se ni drzal prilozenih navodil
za sestavo in uporabo izdelka ali ée je izdelek kakorkoli
spremenien ali nepravilno vzdrzevan.

13. Proizvajalec zagotavlja proti placilu popravilo, vzdrzevanje
blaga, nadomestne dele in priklopne aparate vsaj tri leta po
poteku garancijskega roka.

14. Obrabni deli oz. potro$ni material so izvzeti iz garancije.

15. Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije in podatki, ki
identificirajo blago za katerega velja garancija se nahajajo
na dveh logenih dokumentih (garancijski list, ragun).

16. Ta garancija proizvajalca ne izkljuéuje zakonske pravice
potro3nika, da zoper prodajalca v primeru neskladnosti
blaga brezplaéno uveljavlja jam&evalne zahtevke. Ta garan-
cija prav tako ne izkjuéuje pravic potro3nika, ki izhajajo iz
obveznega jamstva za skladnost blaga.

Prodajalec: Lidl Slovenija d.o.o0. k.d.,

Pod lipami 1, SI-1218 Komenda
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The full declaration of conformity is available
under http://www.conformity.delta-sport.com/
Tested at TUV RHEinland LGA Products GmbH,
Tillystr. 2, D-90431 Nirnberg, Germany

U K UK Conformity Assessed
CA

Date of manufacture (month/year):
[ff!|12/2o23

Tempered glass: safety glass

WARNING.

For use on the surface
of the water only.

WARNING.

Do not use for diving.

For use by people with a high lung
capacity

EN1972:2015 (Class A): Class A for people with a
high lung capacity

Note: Snorkel sizes are divided into two classes.
Class A is suitable for use by people with a high
lung capacity. Class B is suitable for use by people
with a low lung capacity (for example, children).
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¢ Oranzni polsuhi vrh dihalke poveduje va3o
prepoznavnost v vodi. Dihalke zato nikoli ne
uporabljajte brez barvnega vrha. Oranzni pol-
suhi vrh sluZi tudi kot zad¢ita pred skroplienjem
in 3¢iti dihalko pred vdorom vode.

Maksimalna dovoliena vidina skoka z nameice-
nim kompletom z dihalko je 1 m. Nikoli ne skoéi-
te na glavo in pri skoku v vodo drzite masko.

Ce se zelite potopiti globlje od 2 m, uporabite
temu primerno potapljako masko.

Maske nikoli ne povlecite v vodoravni smeri pro&
od obraza, saj lahko gumijasti trak sko&i nazaj
in povzrodi poskodbe odi.

Ne glejte neposredno v sonce.

Maske ne uporabljajte veg, &e je poskodovano
steklo, razpokan oz. potkodovan naglavni trak
ali okvarjeno ohisje maske.

Zivlienjska doba izdelka je odvisna od nacina
uporabe. V nobenem primeru pa izdelka ne
uporabljajte dlje od petih let od datuma proizvo-
dnje (12/2023).

Splosni napotki

Delta-Sport Handelskontor GmbH
C € izjavlja, da je ta izdelek OZO skladen z
zahtevami standarda/-ov EN
16805:2015, EN 1972:2015 ter z naslednijimi

osnovnimi zahtevami in drugimi ustreznimi predpisi:
Uredba (EU) 2016/425 o osebni varovalni opremi
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Srdeé&né blahopfejeme!
Svym ndkupem jste se rozhodli pro kvalitni vyro-
bek. Pfed prvnim pouZitim se prosim seznamte
s timto vyrobkem.

Pozorné si preétete nasleduijici
I@ néavod k pouziti.
Pouziveijte tento vyrobek pouze tak, jak je popsa-
no, a pro uvedené (&ely. Uschoveite si tento navod
k pouziti pro budouci pouziti. Pokud vyrobek
preddte teti osobé, predeite i i veskerou dokumen-
taci.

Obsah baleni
1 x potdpéci maska

1 x Znorchl

1 x ndvod k pouziti

Pouziti dle uréeni

Zd&kladni sada na 3norchlovani. Vyrobek je uréen
pro soukromé ely.

A Bezpeénosini pokyny
VSECHNY BEZPECNOSTNIi POKYNY A NAVO-

DY USCHOVEJTE PRO BUDOUC| POUZITI!
POZOR! NEBEZPECI PORANENI!

Cz

General use

Mask: Allows the wearer to see while snorkelling
and protects the eyes from coming into direct
contact with water.

Snorkel: Allows the snorkeller to breathe on

the surface of the water whilst keeping their head
submerged.

To use the snorkel properly, the head must be
kept in a horizontal position and the snorkel must
project upwards in a vertical position.

Only use the snorkel in water.

Wearing the mask (Fig. A)

Check the mask fits properly by pressing it against
your face (without using the headband) and create
a vacuum by breathing in gently through the nose.
The mask should remain attached to your face by
itself as you hold your breath.

* Hold the mask in front of your face with two
hands. The mask should be in your palms with
the headband over the back of your hands.

* Now carefully pull the headband around the
back of your head.

Note: Ensure that the headband is at an angle

of approx. 45° to your crown when it sits on your

forehead. This is to prevent the ingress of water.

* Adjust the positioning of the headband if re-
quired.

GB

Celotna izjava o skladnosti je na voljo na spletnem
mestu http://www.conformity.delta-sport.com/
Certificiranje in letno spremljanje s strani priglase-
nega organa TUV Rheinland LGA Products
GmbH, Tillystr. 2, D-90431 Nirnberg, Neméija

Datum izdelave (mesec/leto):
™ I | 12/2023

Kaljeno steklo: varnostno steklo

6‘% OPOZORILO.

Uporabljajte izkljuéno
na povrsini vode!

OPOZORILO.

Ne uporabljajte za po-
tapljanije!

Za uporabo oseb z visoko kapaciteto
pljug

EN1972:2015 (razred A): Razred A za osebe
z visoko kapaciteto pljué

Napotek: Velikosti dihalk so razdeljene v dva
razreda.

S

VAROVANI.

Nepouzivejte vyrobek k ex-
tenzivnimu plavani nebo

plaveckému tréninku!

* Snorchl za Zadnych okolnosti nepro-
dluzuijte. Hrozi nebezpeci bezvédomi,
uduseni nebo podtlaku v plicich.
Pfedpokladem pro jakoukoli manipula-
ci s vyrobkem je pfesna znalost a re-
spektovani navodu k obsluze.

* Nenechavejte déti nikdy hrat si s oba-
lovym materialem bez dozoru. Hrozi
nebezpedéi uduseni.

Ovéite pied kazdym pouzitim, zda vyrobek
nen{ poskozen nebo opotieben. Vyrobek smi byt
pouzivdn pouze v bezvadném stavu!
Nevystavujte vyrobek teplotdm nizsim nez +5 °C
nebo vy3§im nez +40 °C. Vyrobek neni uréen pro
ochranu pfed mechanicky podminé&nymi riziky.
Déti by mély vyrobek pouzivat jen pod dozorem
dospélych.

Pokud by doslo k podrézdéni oci nebo pokozky,
vyrobek jiz nepouziveite.

Snorchl je navrzen podle normy EN1972:2015
tfidy A pro osoby s vysokou kapacitou plic
(napft. dospali).

Oranzovy ,Semi-Dry-Top” $norchlu slouzi

k tomu, aby plavce vidéli projizdéjici fidici ¢lund.
Proto $norchl nikdy nepouZivejte bez barevné
horni &ésti.
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Adjusting the headband (Fig. B)

Adijust the headband so that it sits comfortably and

does not slip.

* Pull the two ends of the headband evenly until
the mask sits securely and comfortably.

* To loosen the mask, press the two adjustment

buttons with your thumb and index finger and
pull the headband back.

Removing water

Take the mask in both hands and tip it forwards so that
the water can escape. If any water enters the snorkel
in spite of the splash guard, you can remove this with a
short, sharp blow into the mouthpiece (Fig. C).

Removing the mask

Slide your thumbs underneath the headband on both
sides of your head. Run your thumbs around to the
back of your head and pull the headband away from
the back of your head and above your forehead.

Using corrective lenses

If you would like to incorporate corrective lenses into
your mask, consult your local retailer or optician.

Securing the snorkel

Hook the snorkel fastening clip onto the headband
of the mask to hold it in the correct position while
snorkelling and prevent it from being lost.

GB

Razred A je primeren za uporabo s strani oseb
z visoko kapaciteto pljué.

Razred B je primeren za uporabo s strani oseb
z manij$o kapaciteto pljug (npr. otrok).

Splosna namenska uporaba
Maska: Izdelek omogoca boljsi vid pri po-
tapljanju z masko in dihalko ter 3¢iti o&i pred
neposrednim stikom z vodo.

Dihalka: Potaplja¢u z masko in dihalko omogo-
¢a, da lebdi na povrsini vode z glavo pod vodo

in pri tem diha.

Za to drzite glavo vodoravno in pazite, da dihalka
stoji navpic¢no navzgor.

Dihalko uporabljajte samo v vodi.

Nameséanje maske (slika A)

Preverite optimalno prileganje maske, tako da ma-
sko z roko pritisnete ob obraz in z rahlim vdihom
skozi nos vzpostavite podtlak. Ce zadrzite dih,
mora maska sama stati na obrazu.

* Masko z obema rokama drZite pred obrazom.
Pri tem drZite masko z dlanmi, naglavni trak pa
naj poteka prek hrbtid¢a dlani.

* Sedaj naglavni trak previdno povlecite na zdtilje.

Napotek: Pazite, da naglavni trak na spredniji

strani glave poteka pribl. pod kotom 45° na teme.

Tako preprecite vdiranje vode.

* Po potrebi popravite namestitev naglavnega traku.
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Oranzovy ,Semi-Dry-Top” rovnéz slouzi jako
ochrana proti stikajici vodé a chréni 3norchl
pfed vniknutim stfikajici vody.

Maximélni dovolené vy3ka skdkdni s nasazenou
sadou pro 3norchlovéni &ini 1 m. V Zddném
pfipadé neskdkejte po hlavé a pfi skoku do vody
masku pevné drzte.

Jestlize se chcete potdpét hloubgji nez 2 m,
pouZijte prosim potdpéci masku, kterd je na to
dimenzovana.

Nikdy masku neodtahujte od obligeje, protoze
by se mohla vrétit a zpUsobit poranéni oé&i.
Vyhybeijte se pfimému pohledu do slunce.
Masku jiz nepouzivejte, jestlize je poskozené
sklo, pdsek je ztefely, resp. podkozeny, nebo je
poskozené t&lo masky.

Zivotnost vyrobku zavisi na Eetnosti a zptisobu
jeho pouzivani. Vyrobek je ale nutné po péti le-
tech od data jeho vyrobeni (12/2023) vyménit.

Obecné informace

Spoleénost Delta-Sport Handelskontor
c GmbH timto prohlasuje, Ze tento

vyrobek OOP (PSA) odpovida poZzadav-
kom normy/norem EN 16805:2015, EN
1972:2015 a je ve shodé s ndsledujicimi zakladni-
mi poZadavky a ostatnimi pfislusnymi ustanoveni-
mi:
Nafizeni (EU) 2016/425 o osobnich ochrannych
prostiedcich (OOP)

Cz

Storage, cleaning

* Make sure that the glass in the mask does not
come into contact with grease.
* Clean the mask and snorkel with fresh water after
every use and allow both to dry out thoroughly.
To prevent the mask from fogging up, wipe an
antifogging agent evenly over the inside of the
dry glass before every use. Then rinse the mask
briefly with clear water.
* When the diving mask is not in use, store it in
a suitable storage pouch (not included in the
package contents).
* When not in use, always store the product clean
and dry at room temperature.
* Wipe clean with a dry cloth only. IMPORTANT!
Never clean the product with harsh cleaning agents.

Disposal

~ & Dispose of the product and packaging

% materials in accordance with current local
regulations. Store the packaging materials
(foil bags, for example) out of the reach of

children. For further information about disposal of

the product no longer needed, contact your local

council. Dispose of the product and the packaging

in an environmentally friendly manner.
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Prilagoditev naglavnega traku
(slika B)

Naglavni trak nastavite tako, da je names&en
udobno in ne zdrsne.
* Povlecite enakomerno za oba konca naglavnega
traku, da je maska name3&ena trdno in udobno.
+ Ce zelite masko razrahljati, s palcem in ka-
zalcem pritisnite oba gumba za nastavljanje
in povlecite naglavni trak nazaj.

Odstranjevanje vode

Primite masko z obema rokama in jo zvrnite naprej,
da voda lahko odteée.

Ce kljub za&iti pred pljuski v dihalko vdre nekaj
vode, jo lahko odstranite tako, da ve&krat moéno
izpihnete skozi ventil za izpihovanie (slika C).

Odstranjevanje maske

Potisnite palca na obeh straneh glave pod naglav-
ni trak. S palcema pojdite proti zatilju in dvignite
naglavni trak previdno z zatilja prek ela.

Korekcija slabega vida

Ce zelite s korekcijskimi o&ali, ki se prilepijo

v masko, izbolj$ati slab vid, se obrnite na svojega
optika ali trgovca.

S

Kompletni Prohlé3eni o shodé naleznete na interne-
tové adrese: http://www.conformity.delta-sport.com/
Pfezkouseno U TUV Rheinland LGA Products
GmbH, Tillystr. 2, D-90431 Nirnberg, Deutschland
Datum vyroby (mésic/rok):

12/2023

Tvrzené sklo: bezpeénostni sklo

VAROVANI.

Pouzivejte vyhradné
na vodni hladiné!

VAROVANI.

Nepouzivejte k pota-
péni!

ﬁ )K Pro pouziti osobami s vysokou kapacitou
plic

EN1972:2015 (tfida A): Tfida A pro osoby s vyso-
kou kapacitou plic

Upozornéni: Velikosti 3norchli jsou rozdéleny na
dvé fridy.

Cz



Trida A je vhodnd pro pouziti osobami s vysokou
kapacitou plic.

Trida B je vhodnd pro pouziti osobami s malou
kapacitou plic (napF. déti).

Obecny Gcel pouziti
Maska: SlouZzi k umoznéni vidéni pfi $norchlovéni
a chrani oéi pfed pfimym kontaktem s vodou.

Snorchl: Umozfuje 3norchlafovi na vodni hlading
drzet hlavu pod vodou a pfi tom dychat.

Hlavu drzte ve vodorovné poloze a dbejte na to,
aby 3norchl svisle vyénival do vysky.

Snorchl pouzivejte jen ve vods.

Nasazeni masky (obr. A)

Optimélni tvar masky zkontrolujete tim, Ze masku

rukou tisknete na obligej a lehkym nadechnutim

nosem vytvofite podtlak. Pfi zadrzeném dechu ma

maska na obli¢eji sama drzet.

¢ Drzte masku ob&ma rukama pFed obli¢ejem.
Maska pfi tom lezi v dlanich a pdsek pres hrbet
ruky.

¢ Nyni pdsek opatrné pietdhnéte za tyl.

Upozornéni: Dbejte na to, aby pdsek na cele

probihal v Ghlu cca 45° k temeni. Tak zabrdnite

vniknuti vody.

* V pfipadé potieby upravte usazeni pasku.

Cz

Trieda A je vhodnd pre osoby s vysokou kapacitou
plic.

Trieda B je vhodnd pre osoby s nizkou kapacitou
pldc (napr. deti).

Vseobecny ucel pouzitia

Maska: Sl6Zi ako pomoc pri videni poéas
pondrania a chrani oéi pred priamym kontaktom
s vodou.

Snorchel: Umozuje potdpacovi udrzat si hlavu
pod vodou a pri pritom dychaf.

Udrzuijte hlavu vo vodorovnej polohe a dbaijte na
to, aby 3norchel vy&nieval zvislo do vysky.
Pouzivaijte 3norchel len vo vode.

Nasadenie masky (obr. A)

Optimdlne prispésobenie masky skontrolujete tym,
Ze pritlacite masku rukami na tvér a slabym na-
dychnutim cez nos vytvorite podtlak. Pri drzanom
dychu by sa maska mala sama prilndf na tvér.

* Drzte masku pred tvarou oboma rukami. Maska
pritom leZi v dlaniach a upinaci pés hlavy nad
zadnou &astou ruky.

* Druhou rukou si opatrne natiahnite upinaci pés
hlavy na zatylok.

Upozornenie: Dbajte na to, Ze upinaci pds

hlavy na prednej strane hlavy je v uhle cca 45°

k temenu. Tym zabrénite vniknutiu vody.

* Popr. opravte osadenie upinacieho pésu hlavy.
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°
w )K Fir die Benutzung von Personen mit

hoher Lungenkapazitét

EN1972:2015 (Klasse A): Klasse A fir Personen
mit hoher Lungenkapazitat.

Hinweis: SchnorchelgréBen sind in zwei Klassen
unterteilt.

Klasse A ist fir die Benutzung von Personen mit
hoher Lungenkapazitét geeignet.

Klasse B ist fir die Benutzung von Personen mit nied-
riger Lungenkapazitét (z. B. Kinder) geeignet.

Allgemeiner Verwendungszweck

Maske: Dient als Sehhilfe beim Schnorcheln und
schiitzt die Augen vor direktem Wasserkontakt.

Schnorchel: Erméglicht dem Schnorchler, an
der Wasseroberfléche den Kopf unter Wasser zu
halten und dabei zu atmen.

Hierzu den Kopf in einer waagerechten Position
halten und darauf achten, dass der Schnorchel
senkrecht in die Héhe ragt.

Verwenden Sie den Schnorchel nur im Wasser.

Maske aufsetzen (Abb. A)

Die optimale Passform der Maske iberpriifen Sie,
indem Sie die Maske mit der Hand auf das Gesicht
driicken und durch leichtes Einatmen durch die Nase
einen Unterdruck erzeugen. Bei angehaltenem Atem
sollte die Maske von alleine auf dem Gesicht haften.
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Uprava pasku (obr. B)

Pdsek nastavte tak, aby pohodIné sedél a nesjizdél.

* Rovnomérné tahejte za oba konce pdsku, az
maska pevné a pohodIné sedi.

* Jestlize chcete masku povolit, stisknéte palcem
a ukazovdkem oba sefizovaci knofliky a zatéh-
néte za pdsek.

Odstranéni vody

Vezméte masku do obou rukou a naklopte ji dopre-
du tak, aby mohla voda odtéct.

Jestlize by i pfes ochranu profi siikajici vodé do
$norchlu nateklo trochu vody, mozete ji ze $norchlu
odstranit kratkym silnym vyfouknutim pomoci vyde-
chového ventilu (obr. C).

Sejmuti masky

Nasufite palce na obou stranéch hlavy pod pdsek.
Posunujte palce k tylu a nadzvednéte pdsek z tylu
pres elo.

Korektura vad zraku

Jestlize chcete zmirnit vadu zraku vlepenim skel
s korek&nim G&inkem, informujte se ve specializova-
ném obchodé& nebo u svého optika.

Upevnéni $norchlu

Zahdknéte upeviovaci klip 3norchlu na pésku mas-
ky, aby mé&l b&hem 3norchlovéni spréavnou polohu
a chrénil ho pred zirdtou.

Cz

Prisposobenie upinacieho pasu
hlavy (obr. B)

Nastavte upinaci pds hlavy tak, aby sedel pohodI-

ne a aby neskizol.

* Rovnomerne potiahnite obidva konce upinacie-
ho pdsu hlavy, kym maska si pevne nesadne
a pohodlne nesadne.

o Ak chcete masku uvolnit, stladte palcami a uka-
zovakmi oba prestavovacie tlacidla a potiahnite
upinaci pés hlavy spét.

Odstranenie vody

Vezmite si masku do oboch rik a sklopte ju dopre-
du, tak aby mohla voda odtiect.

Ak by aj napriek ochrane proti vniknutiv do vy-
robku preniklo trochu vody, méZete ju zo $norchla
odstrénit kratkym, silnym vyfoknutim cez vyfukovy
ventilu (obr. C).

Zosnatie masky

Posufite palce na oboch stranach hlavy pod upina-
ci pés hlavy. Posufte si palce k zadnej &asti hlavy
a zdvihnite upinaci pés hlavy zo zadnej &asti hlavy
ponad &elo.

Korekcia zornych poli

Ak by ste chceli zniZit zrakové nedostatky nalepe-
nim korek&nych skiel, informuijte sa o tom v odbor-
nej predaini alebo u svojho optika.
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* Halten Sie die Maske mit beiden Handen vor das
Gesicht. Die Maske liegt dabei in den Handinnen-
flachen und das Kopfband iiber dem Handriicken.

* Ziehen Sie nun vorsichtig das Kopfband hinter
den Hinterkopf.

Hinweis: Achten Sie darauf, dass das Kopfband

am Vorderkopf in einem Winkel von ca. 45° zum

Scheitel verlguft. So verhindern Sie das Eindringen

von Wasser.

* Korrigieren Sie ggf. den Sitz des Kopfbandes.

Kopfband anpassen (Abb. B)

Stellen Sie das Kopfband so ein, dass es bequem

sitzt und nicht verrutscht.

¢ Ziehen Sie an beiden Kopfbandenden gleichmé-
Big, bis die Maske fest und bequem sitzt.

* Um die Maske zu lockern, driicken Sie mit Dau-
men und Zeigefinger die beiden Verstellknépfe
und ziehen Sie das Kopfband zuriick.

Wasser entfernen

Nehmen Sie die Maske in beide Hénde und
kippen Sie diese nach vorne, so dass das Wasser
ablaufen kann.

Sollte trotz Spritzschutz etwas Wasser in den
Schnorchel laufen, kénnen Sie dieses durch kurzes,
kraftiges Ausblasen mittels Ausblasventil (Abb. C)
aus dem Schnorchel entfernen.
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Uskladnéni, isténi

Dbeite na to, aby se sklo masky nedostalo do
kontaktu s mastnotou.

Po kazdém pouziti masku a $norchl odistéte slad-
kou vodou a necheite je potom dobfe vyschnout.
Jako ochranu proti zamlZeni suché skla pred
kazdym pouZitim uvnitf rovnomérné potete pro-
sttedkem proti zamlZovani. Potom masku krétce
vypldchnéte &istou vodou.

Pfi nepouzivani potdpéci masku uchovaveijte

ve vhodné tasce (neni souédsti baleni).

Pokud vyrobek nepouzivéte, skladuijte jej vzdy
suchy a &isty pfi pokojové teploté.

Utirejte pouze suchym hadiikem. DULEZITE!

K ¢&idténi nikdy nepouzivejte agresivni &istici
prosttedky.

Pokyny k likvidaci
.‘. Vyrobek a (}Jb(}]lové)mciteriély |ik.vi§iu]te
%ﬂ podle ?ktu.a|n|ch mlsfnlch prAe'dpllsu. )
Uchovaveijte obalové materidly (jako napt.
féliové sacky) nedostupné pro déti. O
moznostech likvidace vyslouzilého vyrobku se
informuijte u Vasi obecni nebo mé&stské spravy.
Vyrobek a obaly likvidujte ekologicky.
/. Recyklacni kéd slouzi ke znaceni riznych
c’;) materidld pro proces opétovného
YY  zhodnoceni (recyklace). Kéd sestavd ze
symbolu recyklace, ktery mé odrézet proces
zhodnoceni, a &isla, které oznaduje materidl.

Cz

Upevnenie snorchla

Zaveste upeviovaciu svorku $norchla na upinaci pés
hlavy masky, aby ste ho drzali na mieste pocas potd-
pania v sprévnej polohe a chrénili ho pred stratou.

Skladovanie, Cistenie

Ddvaite pozor na to, aby sklo masky neprilo do
kontaktu s tukom.

Po kazdom pouZiti vy&istite masku a $norchel
sladkou vodou a nechajte napokon obe Zasti
dobre vysusit.

Na ochranu proti oroseniu pred kazdym
pouZitim rovnomerne naneste zvnitra na suché
okuliare prostriedok proti oroseniu. Potom krétko
opléchnite masku s &istou vodou.

Uschovaite potdpadskd masku pri nepouzivani
do vhodného Glozného vrecka (nie je v rozsahu
dodavky).

Pri nepouzivani skladujte vyrobok vzdy suchy a
&isty pri izbovej teplote.

Cistite iba suchou handrickou. DOLEZITE! Vyro-
bok nikdy neéistite ostrymi &istiacimi prostriedkami.

Pokyny k likvidacii

ﬁ V)'/ro'bok a ?ba|ovy Tncteric'ﬂ zlikvid.u]fe

% podla aktudlnych miestnych predpisov.
Obalovy materidl (ako napr. féliové
vreckd) uschovaijte mimo dosahu deti.

SK

Maske abnehmen

Schieben Sie die Daumen an beiden Kopfseiten
unter das Kopfband. Fishren Sie die Daumen zum
Hinterkopf und heben Sie das Kopfband vom
Hinterkopf iiber die Stirn ab.

Korrektur von Sehfehlern

Falls Sie einen Sehfehler durch einzuklebende
Glaser mit Korrektionswirkung mindern méchten,
informieren Sie sich im Fachhandel oder bei lhrem

Optiker.

Schnorchel befestigen

Haken Sie den Befestigungsclip des Schnorchels
am Kopfband der Maske ein, um ihn in der korrek-
ten Position wéhrend des Schnorchelns zu halten
und ihn vor Verlust zu schiitzen.

Lagerung, Reinigung

* Achten Sie darauf, dass das Glas der Maske
nicht mit Fett in Berihrung kommt.

Reinigen Sie die Maske und den Schnorchel
nach jedem Gebrauch mit SiBwasser und lassen
Sie beides anschlieBend gut trocknen.

Zum Schutz vor Beschlagen vor jedem Benutzen
innen auf die trockenen Gléser ein Antibeschlag-
mittel gleichméBig aufbringen. Danach die
Maske kurz mit klarem Wasser ausspiilen.
Bewahren Sie die Tauchmaske bei Nichtge-
brauch in einer geeigneten Aufbewahrungsta-
sche auf (im Lieferumfang nicht enthalten).
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Transport

V ¢&isté a suché transportni nddobé (neni obsaZena
v doddvce).

Pokyny k zaruce a probéhu
sluzby

Vyrobek byl vyroben s velkou pééi a za stalé
kontroly. DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH
poskytuje koncovym privétnim zdkaznikdm na tento
vyrobek ffi roky zaruky od data nékupu (zdruéni
Ihdta) podle nasledujici ustanoveni. Zaruka se tyka
pouze vad materidlu a zavad ve zpracovéni. Zaru-
ka se nevztahuje na dily, které podléhaiji normdl-
nimu opotiebeni, a proto je nutné na né pohlizet
jako na rychle opotfebitelné dily (napf. baterie), a
na kiehké dily, napf. vypinace, akumulatory nebo
dily vyrobené ze skla.

Ndroky z této zdruky jsou vylouéeny, pokud
vyrobek byl pouzivén neodborné nebo nedovole-
nym zpUsobem nebo nikoli v rdmci stanoveného
0&elu uréeni nebo predpokléddaného rozsahu
pouzivani nebo nebyla dodrzena zadéni v ndvodu
k obsluze, ledaze by koncovy z&kaznik prokézal,
Ze existuje vada materidlu nebo doslo k chybé ve
zpracovani, které nevyplyvaii z nékteré vyse uvede-
nych okolnosti.

Cz

Dalsie informdcie o moznostiach likvidécie
zastaraného yrobku dostanete na svojej obecnej
alebo mestskej sprave. Vyrobok a obal zlikvidujte
ekologicky.
Recyklagny kéd sléZi na oznaenie
réznych materidlov za G&elom vrétenia do
YY  kolobehu opétovného pouzivania
(recyklacia). Kéd pozostdva z recyklagného
symbolu pre zobrazenie kolobehu opétovného
pouzivania a &isla, ktoré ozna&uje materidl.
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Transport

V ¢istej a suchej prepravnej nddobe (nie je obsa-
hom balenial).

Pokyny k zaruke a priebehu
servisu

Vyrobok bol vyrobeny velmi starostlivo a pod
stalou kontrolou. Na tento vyrobok poskytuje
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH sikrom-
nym koncovym uZivatelom trojroéni zaruku odo
diia kopy (zdruénd lehota) po splneni nasle-
dovnych podmienok. Zaruka plati len na chyby
materidlu a spracovania. Zdruka sa netyka dielov,
ktoré podliehajo beznému opotrebeniu a preto ich
mozno povazovaf za opotrebitelné diely (napr.
batérie), ako aj krehkych dielov, napr. vypinace,
akumuldtory alebo diely, ktoré s vyrobené zo
skla.
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* Lagern Sie den Artikel bei Nichtbenutzung
immer trocken und sauber bei Raumtemperatur.

* Nur mit einem trockenen Reinigungstuch sauber
wischen. WICHTIG! Nie mit scharfen Reini-
gungsmitteln reinigen.

Hinweise zur Entsorgung

& Entsorgen Sie den Artikel und die
s o
% Verpackungsmaterialien entsprechend den
aktuellen &rtlichen Vorschriften. Bewahren
Sie Verpackungsmaterialien (wie z. B.
Folienbeutel) fir Kinder unerreichbar auf. Weitere
Informationen zur Entsorgung des ausgedienten
Artikels erhalten Sie bei lhrer Gemeinde- oder
Stadtverwaltung. Entsorgen Sie den Artikel und die
Verpackung umweltschonend.
Der Recycling-Code dient der Kennzeich-
nung verschiedener Materialien zur
YY  Rickfihrung in den Wiederverwertungs-
kreislauf (Recycling). Der Code besteht aus einem
Recyclingsymbol fir den Verwertungskreislauf und
einer Nummer, die das Material kennzeichnet.

XX

Transport

In einem sauberen und trockenen Transportbehél-
ter transportieren (im Lieferumfang nicht enthalten).
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Ndroky ze zdaruky |ze uplatnit pouze v rémci
zéruéni |hity po predlozeni origindlniho poklad-
niho dokladu. Proto si prosim uschoveite origindl
pokladniho dokladu. Doba zdruky se neprodluzuje
pfipadnymi opravami na zékladé zdruky, zdkonné
zéruky nebo kulance. Totéz plati také pro vyméné-
né a opravené dily.

Pfi reklamacich se prosim obracejte na nize uve-
denou horkou linku servisu nebo se s nami spojte
e-mailem. Pokud se vyskytne pfipad reklamace,
vyrobek Vam - dle na3i volby - bezplatné opravi-
me, vyménime nebo Vam vrétime kupni cenu. Dal3i
préva ze zdruky nevznikaij.

Vase zdkonnd prdva, zejména ndroky na zajidténi
zéruky vO¢i konkrétnimu prodeici, nejsou touto
zdrukou omezena.

IAN: 444579_2307

(€D Servis Cesko
Tel. 800 143 873
E-Mail: deltasport@lidl.cz

Cz

Ndroky z tejto zaruky zanikaji, ked' sa vyrobok
pouzival neodborne alebo nespravne, mimo
uréenia na pouzivanie alebo uréeného rozsahu
pouzivania alebo neboli dodrzané pokyny ndvodu
na obsluhu, s vynimkou, Ze koncovy uZivatel
preukdze, ze ide o chybu materidlu alebo spraco-
vania, ktord nebola spdsobend niektorou z hore
uvedenych okolnosti.

Zéaruku je mozné uplatif len po&as zdruénej
lehoty po predlozeni origindlu pokladni¢ného
dokladu. Origindl pokladniéného dokladu preto
prosim uschovajte. Zaruénd doba sa kvéli pripad-
nym zdaruénym opravdm, zékonnej zdruke alebo
ako obchodné gesto nepred|Zuje. Plati to aj pre
vymenené a opravené diely.

Pri reklamacidch sa prosim najskér obrafte na dole
uvedeny Service-Hotline alebo sa s nami spojte
prostrednictvom e-mailu. Ak sa jedné o zdruény
pripad, vyrobok - podla nasej volby - bezplatne
opravime, vymenime alebo vrétime kdpnu cenu.
Dalsie prava zo zaruky nevyplyvajd.

Vase zdkonné prava, hlavne néroky na zéruéné
plnenie vodi prisluinému predajcovi, nie so touto
zdrukou obmedzené.

IAN: 444579_2307

G Servis Slovensko
Tel. 0850232001
E-Mail: deltasport@lidl.sk
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Hinweise zur Garantie und
Serviceabwicklung

Der Artikel wurde mit groier Sorgfalt und unter
stéindiger Kontrolle produziert. DELTA-SPORT
HANDELSKONTOR GmbH ré&umt privaten End-
kunden auf diesen Artikel drei Jahre Garantie ab
Kaufdatum (Garantiefrist) nach MaBBgabe der
folgenden Bestimmungen ein. Die Garantie gilt nur
fir Material- und Verarbeitungsfehler. Die Garantie
erstreckt sich nicht auf Teile, die der normalen Ab-
nutzung unterliegen und deshalb als VerschleiBteile
anzusehen sind (z. B. Batterien) sowie nicht auf
zerbrechliche Teile, z. B. Schalter oder Teile, die
aus Glas gefertigt sind.

Anspriiche aus dieser Garantie sind ausgeschlos-
sen, wenn der Artikel unsachgeméafB oder miss-
bréuchlich oder nicht im Rahmen der vorgesehenen
Bestimmung oder des vorgesehenen Nutzungs-
umfangs verwendet wurde oder Vorgaben in der
Anleitung/Anweisung nicht beachtet wurden, es sei
denn, der Endkunde weist nach, dass ein Material-
oder Verarbeitungsfehler vorliegt, der nicht auf
einem der vorgenannten Umsténde beruht.
Anspriiche aus der Garantie kénnen nur innerhalb
der Garantiefrist unter Vorlage des Originalkassen-
belegs geltend gemacht werden. Bitte bewahren
Sie deshalb den Originalkassenbeleg auf.
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BlahoZeldme!
Svojim ndkupom ste sa rozhodli pre kvalitny vyro-
bok. Pred prvym pouzitim sa s vyrobkom dékladne
obozndmte.

Pozorne si pretitajte tento navod
I@ na pouzivanie.
Vyrobok pouzivajte len uvedenym spésobom a na
uvedeny 0&el. Tento ndvod na pouzivanie si dobre
uschovaite. Pri odovzddvani vyrobku tretej osobe
odovzdaite s vyrobkom aj vietky podklady.

Rozsah dodavky

1 x potdpaéskd maska
1 x Znorchel
1 x ndvod na pouzivanie

Uréené pouzitie
Snorchel-startovacia sada. Tento vyrobok je uréeny
na stkromné pouzitie.

A Bezpeénosiné pokyny
UCHOVAJTE SI VSETKY BEZPECNOSTNE POKY-

NY A POKYNY PRE BUDUCE POUZITIE!
POZOR! NEBEZPECENSTVO PORANENIA

SK

Herzlichen Glickwunsch!

Mit Threm Kauf haben Sie sich fir einen hochwer-
tigen Artikel entschieden. Machen Sie sich vor der
ersten Verwendung mit dem Artikel vertraut.

m Lesen Sie hierzu aufmerksam

[ ] die nachfolgende Gebrauchs-
anweisung.

Benutzen Sie den Artikel nur wie beschrieben und
for die angegebenen Einsatzbereiche.

Bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung gut auf.
Héndigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des
Artikels an Dritte ebenfalls mit aus.

Lieferumfang

1 x Tauchmaske
1 x Schnorchel
1 x Gebrauchsanweisung

BestimmungsgemadBe
Verwendung

Schnorchel-Einstiegsset. Der Artikel ist fir den
privaten Gebrauch bestimmt.

A Sicherheitshinweise

BEWAHREN SIE ALLE SICHERHEITSHINWEISE
UND ANWEISUNGEN FUR DIE ZUKUNFT AUF!
VORSICHT! VERLETZUNGSGEFAHR!
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Die Garantiefrist wird durch etwaige Reparaturen
aufgrund der Garantie, gesetzlicher Gewdhrleis-
tung oder Kulanz nicht verléngert. Dies gilt auch fir
ersetzte und reparierte Teile.
Bitte wenden Sie sich bei Beanstandungen zunéchst
an die untenstehende Service-Hotline oder setzen
Sie sich per E-Mail mit uns in Verbindung. Liegt ein
Garantiefall vor, wird der Artikel von uns - nach
unserer Wahl - fir Sie kostenlos repariert, ersetzt
oder der Kaufpreis erstattet. Weitere Rechte aus der
Garantie bestehen nicht.
Ihre gesetzlichen Rechte, insbesondere Gewdhr-
leistungsanspriiche gegeniiber dem jeweiligen
Verkdaufer, werden durch diese Garantie nicht
eingeschréankt.
IAN: 444579_2307
Kundenservice Deutschland

Tel.: 0800 5435 111

E-Mail: deltasport@lidl.de
Service Osterreich

Tel. 0800 447744

E-Mail: deltasport@lid|.at
(©H Service Schweiz

Tel. 0800 56 44 33

E-Mail: deltasport@lidl.ch
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VAROVANIE.

Nepouzivajte na intenzivne
plavanie alebo plavecky

tréning!

* Nepretahujte Snorchel za Ziadnych
okolnosti. Existuje nebezpeéenstvo
ohrozenia Zivota stratou vedomia, udu-
senim alebo podtlaku v pl'Gcach.

* Kazda manipuléacia s vyrobkom predpo-

kladéa presné poznanie a dodrziavanie

navodu na obsluhu.

Nikdy nedovol'te defom zostaf s oba-

lovym materialom bez dozoru. Hrozi

nebezpeéenstvo udusenia.

Pred kazdym pouzitim vyrobku skontroluite, ¢i

nie je poskodeny alebo opotrebovany. Vyrobok

sa mdze pouzivat len v bezchybnom stave.

Vyrobok nevystavuijte teplotdm pod +5 °C

alebo nad +40 °C. Vyrobok nie je uréeny ako

ochrana proti nebezpecenstvdm, ktoré si ovplyv-
nené mechanicky.

Deti by mali vyrobok pouzivat len pod dohla-

dom dospelej osoby.

Ak by doslo k podrézdeniu oéi alebo pokozky,

vyrobok uz dalej nepouzivaite.

Snorchel bol navrhnuty podia normy

EN1972:2015 trieda A pre osoby s vy3sou

kapacitou pldc (napr. dospelé osoby).
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WARNUNG. Nicht

zum extensiven Schwimmen
oder Schwimmtraining ver-

wenden!

* Verléngern Sie den Schnorchel unter
keinen Umsténden. Es besteht Lebens-
gefahr durch Bewusstlosigkeit, Ersti-
cken oder Unterdruck in der Lunge.
Jede Handhabung des Artikels setzt die
genaue Kenntnis und Beachtung der Ge-
brauchsanweisung voraus.

Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsich-
tigt mit dem Verpackungsmaterial. Es
besteht Erstickungsgefahr.

Prifen Sie den Artikel vor jedem Gebrauch auf
Besch&digungen oder Abnutzungen. Der Artikel
darf nur in einwandfreiem Zustand verwendet
werden!

Setzen Sie den Artikel keinen Temperaturen
unter +5°C oder iber +40°C aus. Der Artikel
ist nicht als Schutz gegen mechanisch beeinfluss-
te Gefahren bestimmt.

Kinder sollten diesen Artikel nur unter Aufsicht
Erwachsener benutzen.

Sollten Augen- oder Hautreizungen aufireten,
verwenden Sie den Artikel nicht mehr.
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Oranzovd suchd $picka (dry top) 3norchla slozi
na to, aby ste boli spozorovany pasaziermi
okolo plavaijtcich &lnov. Snorchel preto nikdy
nepouzivajte bez farebnej $picky. Oranzové
suchd 3picka (dry top) slizi aj ako ochrana

pred striekajicou vodou a 3norchel chréni pred
vniknutim striekajice vody.

Maximdlna povolend vyska skoku s pripojenou sipra-
vou na potdpanie je 1 m. V Ziadnom pripade nerobte
skok hlavou a drzte masku pri skoku do vody.

Ak sa chcete ponorif hib3ie ako 2 m, pouzite
potdpadski masku uréend na tento Geel.

Masku od tvére nikdy neodfahuite, lebo této sa
odrdza spéf a mdze spdsobit poranenie oéi.
Vyhnite sa priamemu pozeraniu do slnka.

Masku d'alej nepouzivaite, ak je sklo poskode-
né, upinaci pds hlavy alebo $norchel poskodeny
alebo je telo masky chybné.

Zivotnosf vyrobku zévisi od jeho pouzivania.
Vyrobok sa vak musi vymenit najneskér pét

rokov po détume vyroby (12/2023).

Vseobecné pokyny
c € Delta-Sport Handelskontor GmbH tymto

prehlasuje, Ze tento vyrobok osobného

ochranného vybavenia zodpovedd
poziadavkdm normy/noriem EN 16805:2015, EN
1972:2015 a zhoduje sa s nasledovnymi z&kladny-
mi poziadavkami a ostatnymi prisluinymi ustanove-
niami:

SK

* Der Schnorchel ist nach Norm EN1972:2015
Klasse A fir Personen mit hoher Lungenkapazitét
(z.B. Erwachsene) konzipiert worden.

Das orangefarbene Semi-Dry-Top des Schnor-
chels dient dazu, dass Sie von vorbeifahrenden
Bootsfahrern erkannt werden. Verwenden Sie
den Schnorchel deshalb niemals ohne das farbi-
ge Top. Das orangefarbene Semi-Dry-Top dient
auch als Spritzschutz und schijtzt den Schnor-
chel vor Eindringen von Spritzwasser.

Die maximal erlaubte Sprungh&he mit angeleg-
tem Schnorchel-Set betrégt 1 m. Machen Sie in
keinem Fall einen Kopfsprung und halten Sie die
Maske beim Sprung ins Wasser fest.

Falls Sie tiefer als 2 m tauchen méchten, verwen-
den Sie bitte eine dafiir ausgelegte Tauchermaske.
Ziehen Sie niemals die Maske vom Gesicht weg,
da diese zuriickschnellen und eine Verletzung
der Augen auslésen kann.

Vermeiden Sie es, direkt in die Sonne zu schauen.
Verwenden Sie die Maske nicht mehr, wenn das
Glas beschadigt ist, das Kopfband spréde bzw.
beschédigt ist oder der Maskenkérper defekt ist.
Die Lebensdauer des Artikels héngt von seinem
Gebrauch ab. Jedoch muss der Artikel spétes-
tens finf Jahre nach Herstelldatum (12/2023)
ausgetauscht werden.
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Nariadenie (EU) 2016/425 o osobnych ochran-
nych prostriedkoch

Kompletné prehlésenie o zhode je k dispozicii na
stranke http://www.conformity.delta-sport.com/
Overené v TUV Rheinland LGA Products GmbH,
Tillystr. 2, D-90431 Nirnberg, Deutschland

M Ddétum vyroby (mesiac/rok):
12/2023

Tvrdené sklo: bezpe&nostné sklo

VAROVANIE.

Vyluéne pouzitie na
vodnej hladine!

VAROVANIE.

Nepouzivajte na pota-
panie!

H .| Na pouzivanie pre osoby s velkou kapa-
)K citou ploc

EN1972:2015 (trieda A): Trieda A pre osoby

s vysokou kapacitou ploc

Upozornenie: Velkosti $norchla st rozdelené do
dvoch tried.
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Allgemeine Hinweise

Hiermit erklért Delta-Sport Handelskontor
c € GmbH, dass dieser PSA-Artikel den

Anforderungen der Norm/en EN
16805:2015, EN 1972:2015 entspricht sowie mit
den folgenden grundlegenden Anforderungen und
den ibrigen einschlagigen Bestimmungen
Ubereinstimmt: 2016/425/EU - PSA-Verordnung
Vollstéindige Konformitétserkldrungen sind erhélt
lich unter http://www.conformity.delta-sport.com/
Gepriift beim TUV Rheinland LGA Products
GmbH, Tillystr. 2, D-90431 Nirnberg, Deutschland

Herstellungsdatum (Monat/Jahr):
[ff!|12/2023

Tempered Glass: Sicherheitsglas

WARNUNG.
AusschlieBlicher Ge-

brauch auf der Wasser-
oberflache!

WARNUNG.

Nicht zum Tauchen ver-
wenden!
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